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lieber die Ausdrucksweise 
des altfranzösischeu Kunstromans. 


Die Anregung zu der nachfolgenden Arbeit hat mir 
die Schrift von O. Jänecke: de dicendi usu Wolframi de Eschen - 
bach, Diss. Halle 1860, gegeben. Dieselbe legt das Verhält- 
nis dar, welches nach der Seite des einzelnen sprachlichen 
Ausdrucks hin zwischen Wolfram von Eschenbach und dem 
volkstümlichen Epos besteht oder mit anderen Worten, in 
wie weit die Ausdrucksweise jenes Dichters sich mit der des 
Volksepos deckt : der höfische Dichter ist ja bestrebt, wie seine 
Darstellung als Ganzes gefasst eine andere ist, sich auch vom 
einzelnen volkstümlichen Ausdruck zu entfernen. Indessen 
zieht Jänecke noch andre höfische Dichter wie Gottfried von 
Strassburg, Hartmann von Aue, Wimt von Gravenberg, Kon- 
rad Fleck in den Kreis seiner Betrachtung. In einem ersten 
Teile bespricht er den Gebrauch einzelner Wörter wie recke , 
liegen, heit, wigant, wie , dürkel , macre , vermezzen , ellenthaft u. s. w., 
in einem zweiten den Gebrauch epischer Formeln: ein heit zen 
handen u. a., der dritte Teil endlich fasst die Ergebnisse der 
beiden vorhergehenden zusammen, insofern gewissermassen 
eine Rangordnung der einzelnen höfischen Dichter nach dem 
mehr oder weniger der volkstümlichen Ausdrücke, die sie 
enthalten, aufgestellt wird. 

Dieselbe Untersuchung auf französischem Gebiete ist die 
hier vorliegende. Ueber die drei Hauptabschnitte, in welche sie 
zerfallen wird, braucht nichts bemerkt zu werden, da sie genau 
denen bei Jänecke entsprechen. 
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Quellen: 


Chevalier au lion v. Chretien de Troyes ed. Holland 1880, des- 
selben Dichters Cliges ed. Förster 1884, Chevalier de la Char- 
rete ed. Jonckbloet 1849 und Perceval mit den Fortsetzungen 
ed. Potvin 1866— 1871*), ferner Meraugis ed. Michelant 1869, 
le Roman de la Violette ed. Fr. Michel 1834, die Lais der 
Marie de France ed. Warake in der Bibliotheca normannica; 
an Volksepen: la chanson de Roland ed. Th. Müller 1880, 
Aliscans, Floovant, Otinel, Gui de Bourgogne, alle vier ed. in 
den anc. poetes de la France, Raoul de Cambrai ed. G. Paris 
u. A. Longnon 1882, endlich Aiol et Mirabel, sowie Elie de 
Saint Gille ed. Förster 1876—1882. 

*) Chrßtieifs Anteil am Perceval sei in der Folge mit Perc i, der des 
Gautier de Denet und Manessier mit Perc . 2 und Perc . 3 bezeichnet. 
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I. 

In Bezug auf den Gebrauch einzelner Wörter. 

A. Substantiva. 

Die von der Kunstdichtung seltener oder gar nicht an- 
gewandten substantivischen Wörter des Volksepos beziehen 
sich zumeist auf den Kampf. 

Was zunächst die Ausdrücke für Kampf selbst und die 
sinnverwandten Ausdrücke betrifft, so ist estor in den höfischen 
Romanen so häufig, dass man sich der Aufzählung von Beleg- 
stellen enthalten kann; cembcl und estrif begegnen ebenfalls, 
ccmbcl Mer. 183,13. Viol. 2611. Perc . 1 2643 (das Verb cembelcr 
Clig. 1277. Perc . 1 3590), estrif Mer. 40, 1 3 . Char. 2438. Perc . 1 
1080. 1196. Perc. 2 15500, in den Lais 1,52. 1,3*0. 2,96. 5 , 512 
12,90 (das Verb estriver Clig. 2912. Perc. 2 2-1590. 27843. Pcrc. :t 
37461. 42868). In einigen der beigebrachten Stellen hat estrif 
eine abgeschwächte Bedeutung und heisst Zank, Streit oder 
bloss Widerspruch (Lai 5,512. Char. 2438. Perc. 2 155U0. Perc. 1 
1196), ebenso ist estriver Clig. 2912 durch »streben«, »sich be- 
mühen« wiederzugeben; charnp hat die Bedeutung »Kampf« 
Viol. 2955. Perc. 2 18619. 18637. 18648. 34780. Selten sind 

f er eis und chapleis (chaple , chaplison , c Implement ), ersteres nur 

Clig. 1332. Perc. 2 13772, chapleis Clig. 1331. Perc. 2 13771, 

chaple Lion 823. Mer. 99,7. Char. 5023. Dasselbe gilt für das 
zu chapleis gehörige Verb chaple r oder ehaploier , das sich Char. 
5024. Perc. 2 13839. 14225. 17876 findet; abateis und poigneis lassen 
sich aus unsren höfischen Texten nicht belegen. 

Es kommen sodann diejenigen Ausdrücke in Betracht, 

mit welchen die Helden bezeichnet werden: poigneor , empoigneor , 
guerricr , Champion , comb ata nt , combateor , conquerant , baron , vassal. 
Hiervon begegnet fast nur Champion und zwar in Lion 3mal 
4446. 4634. 5567, in Viol. 1 mal 5465, in Perc. 2 1 mal 24230, in 
Mer. 7 mal 31, n. 97 , 3 . 97, 13 . 98, 17 . 99, 13 . 100,2. 135,:*. Stellen, 
in denen baron und vassal in der Bedeutung »Held«, Krieger«, 
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Kämpfer« stehen, sind äusserst selten, . vielleicht gehören hier- 
her Perc. 1 4356 et samble bien ke au besoing ] s’ en deüst 
aidier come ber und Perc. 2 25978 bien samble preudom et 
vassal.*) 

Die Wörter einer dritten Gruppe bedeuten Gegenstände, 
deren der Ritter im Kampfe benötigt ist oder Teile derselben : 
jaserant , corsier , dcstrier , branc , broigne , targe , heit , c spiel (-iet), 
hanste , auferrant , ferrant , missodor. 

jaserant (im Volksepos z. B. Alisc. 9. 1874. 4056. 4186. 5388), 
dessen Sinn nicht genügend feststeht, nach einigen ein Har- 
nisch aus dickem Seidenstoff, welcher auf der inneren Seite 
mit Metallplatten benäht war, nach anderen ein Schuppen- 
panzer, fehlt unsren Kunstromanen, ebenso corsier ; von den 
übrigen Wörtern ist folgendes zu sagen: 
destrier ist in Lion 4210 zu finden, Mer. zeigt es 74,5. 93, 12 . 
96,16. 184,17, Char. 256. 282. 305. 2571. 2575. 3305. 5668. 5922. 
6777, Clig. 1891. 3499. 3501. 3520. 3588. 3609. 3613. 4035. 
4770. 4834. 4880, Viol. 4525. 4590. 4902. 5570. 5885, die Lais 
kennen es 1,636. 5, 41 . 9 , 12 . 442 . 10, 101 . 12,283, Perc. 1 150. 2379. 
3360. 5214. 5604. 6350. 6602. 6952. 7092. 8366. 8547. 8750. 
9001, Perc. 2 10852. 11636. 12642. 13266. 13673. 13932. 14468. 

14486. 14715. 17330. 17706. 18274. 18354. 18530. 18612. 18924. 

19043. 19297. 19378. 19666. 19740. 19746. 19827. 19931. 20307. 

20392. 20494. 20546. 20636. 20795. 21290. 21324. 21357. 21411. 

21427. 21483. 21679. 21703. 22038. 22098. 22666. 22700. 22733. 

22752. 22956. 23438. 23711. 24099. 24104. 24108. 24115. 24154. 

24194. 24201. 24282. 24358. 24386. 24464. 24524. 24641. 25263. 

25309. 25766. 25785. 26010. 26026. 26045. 26050. 26211. 26224. 

26460. 26569. 26977. 27047. 27177. 27346. 27475. 27530. 27541. 

27660. 27971. 28141 u. s. w., Perc. 3 zeigt das Wort gleich- 
falls an vielen Orten. 


*) Als Adjectiv tritt combatant mehrere Male auf, lmal auch con- 
querant : Clig. 8804 proece et amors qui l’anlaee | le feit hardi et conbatant, 
ib. 8983 taut vos sai coubataut; Char. 5744 plus a eise | est uns malves ceut 
mille tanz | que n’est uns preuz, uns conbatanz ; Mer. 135,9 mult estoit | fiers 
et hardis et combatans; Perc. 1 495 estoient bon Chevalier | hardit et combatant 
et her: Perc. 2 16445 moult (fu) ruistes et combatans, ib. 32993 tant il est 
fors, hardis et grans I et en batalle conquerans ; Perc. 3 39405 moult est preus 
et combatans, ib. 39532 Chevaliers estes , de vos mains | preus et hardis et 
combatans. 
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branc ist dem Lion, Clig., Mer., Perc. 1 und den Lais unbekannt, 
Char. hat es 856, Viol. 1054. 1059. 1534. 1772. 1799. 1923. 
1984. 1992. 2007. 2769. 2799. 5534. 5561. 5595, Perc. 2 11342. 
11411. 11414. 11418. 12308. 13188. 13503. 13776. 14037. 14118. 

14126. 14133. 14627. 14664. 14731. 14825. 14870. 18923. 19120. 

21234. 21721. 23374. 23410. 23462. 23487. 23491. 23494. 24544. 

24575. 24709. 25458. 27244. 27252. 27256. 29223. 29397. 31187. 

32476. 33140. 33152, Perc. 3 35228. 36188. 36194. 36214. 36218. 

36268. 37159. 38020. 43282. 43314. 43325. 43918. 44535. 

broigne. Für Panzerrock existiren im Volksepos die Benennungen 
broigne und hauberc, während der Kunstroman broigne 
meidet (1 mal Clig. 1795 und 1 mal Perc. 2 11046). Auf diesen 
Unterschied macht Schultz in seinem Buche: Das höfische 

Leben zur Zeit der Minnesinger, Leipzig 1880, aufmerksam 
(II, 26. u. 27). Dass beide Wörter ein und dasselbe Panzer- 
hemd bedeuten , hauberc nur ein modernerer Name sei , be- 
streitet er auf Grund einiger weniger Stellen, in denen die 
Brünne vom Halsberc ausdrücklich unterschieden wird. Der 
neue Name bezeichne vielmehr auch eine neue Sache. Die 
ältere Art der Rüstung sei die Brünne, die jüngere der 
Halsberc. Worin der Unterschied bestehe, sei allerdings 
nicht hinlänglich klar, vielleicht dass die Ringe bei letzterem 
mit einander verkettet, nicht wie bei jener neben einander 
genäht waren. (Schultz a. a. O. II, 26 — 27). 
targc gleich broigne ein Wort, dessen Gebrauch sich fast auf 
die Volksdichtung beschränkt. Es findet sich nicht in Lion, 
Char., Mer., Perc. 1 und den Lais, in Viol. 2 mal 338. 4536, in 
Clig. 3 mal 1795. 3711. 6696, in Perc. 2 2 mal 23360. 29336, 
ebenso oft in Perc. 3 35257. 44100. 
heit (Degenkreuz). Erwähnt wird heit Viol. 1823, Perc. 2 23462. 
25474. 27256, Perc. 3 35864. 36865; heudeüre steht Perc. 3 35243; 
enheudeiire Perc. 2 23025, Perc. 3 41574 und das Verb enheuder 
Perc. 2 12648. 

e spiel (- iet ) kommt nicht vor in Lion, Char., Clig., Mer. und den 
Lais, 3 mal in Viol. 1540. 3714. 6397, 1 mal in Perc. 1 7087, 
ebenfalls lmal in Perc. 3 38317, 7mal in Perc. 2 11115. 11634. 
13872. 16407. 16493. 21313. 22417. 
hanste. Lion, Char., Clig., Viol., Mer., Perc. 1 und Perc. 3 haben 
das Wort nicht, die Lais lmal 9,4 ig, in Perc. 2 begegnet es 
11287. 17256. 22418. 25315. 29321. 31140. 
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auf er ra nt. Nur Viol. in einem Falle bekannt 5951 en sa route 
ot maint auferrant. 

ferrant ist 3 mal in Viol. zu belegen : 2525 si fait establer fer- 
rant, 2768 broche ferrant, 4872 d’espouronner ferrant ne fine. 

tnissodor (mille solidorum) 1 mal in Perc . 2 33122 eslongie ont 
li missodor. 

Es sind ferner zu behandeln: bacheier , barnage, harnt, ba- 
ronnic, vassclage , cstoutie , fiertt, ficror , bcubant, posnec , eschcc . 

bacheier tritt nicht auf in Char., je Imal in Lion (674) und Clig. 
(6435), 2mal in Mer. 9, 15 . 61, 17 , 2 mal in den Lais 8 , 17 . 0,i89, 
3 mal in Perc . 1 198. 6411. 6443, 7 mal in Perc . 2 20376. 20402. 
20552. 21084. 21493. 21822. 25696, lmal in Perc . 3 35524, 
Viol. hat lmal bachelerie 5965. 

bar nage kommt nicht vor in Lion, Char., Mer., Perc. 1 , Perc. 3 , den 
Lais, in Clig. (3244) als Variante der Hs. S, in Perc . 2 (24348) 
als Variante der Hs. B. 113, Viol. hat es 4 mal 986. 1)95. 
3071. 3859. Nur die aus Perc. citirte Stelle zeigt bamage in 
abstracter Bedeutung (Tüchtigkeit), in den übrigen wird 
darunter eine Mehrzahl von Rittern, ritterliches Gefolge ver- 
standen. 

harnt. Viol. allein bietet Belege (3074. 5169. 6108) und zwar in 
der letzteren Bedeutung von bamage, die auch das folgende 
baronnie aufweist. 

baronnie. Perc . 1 hat dies Wort v. 10588, Perc . 2 v. 15648. 
24801 (hier Gebiet eines Barons). 30863. 31116. 31214, 
die übrigen Texte kennen es nicht. 

vasselage kommt in Clig. 2 mal 2385. 3945 vor, in Lion 3 mal 
2124. 5077. 6175, in Perc . 1 lmal 10052, in Perc . 2 5mal 14005. 
14680. 14856. 16198. 24348, in Perc . 3 lmal 39699. 

estoutie habe ich in Perc . 1 lmal 4052, in Perc . 2 2 mal 23039- 
33458 gefunden. Das Adjectivum estout begegnet viel häufiger: 
Lion 1636. 1694. 2080. 4128. 4545, Mer. 233, 10 , Char. 3730. 
4180, Clig. 3482, Viol. 422. 1728. 2841. 3840. 4771 u. s. f. 

fierte. Auch dieses Substantivum tritt selten auf (Lion 281, 
Perc . 1 9231, Perc . 2 23362. 26676. 27274. 29362) im Gegensatz 
zu dem zugehörigen Adjectivum fier. fieror (Alisc. 32, Aiol 
et Mir. 4958. 8841. 10691) ist unsren Kunstromanen nicht be- 
kannt. 
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bcubant wird 1 mal von Viol. 5889 gebraucht lind posnee 3 mal 
von Perc. 2 23394. 32938. 33636, csclicc (Beute) endlich je lmal 
von Mer. (176, i«), Perc. 2 (11835) und den Lais (12,177). Noch 
sei hingewiesen auf das Vorkommen von baudor 2 mal in 
Perc. 2 19318. 24975, das Adjectivum baut wird jedoch viel 
häufiger angewandt; ferner von haschic lmal Mer. 227, 1, 
lmal Perc. 2 12376, ebenso oft Perc. 3 38335, ahan 2 mal Viol. 
5223. 5607, lmal Perc. 1 9330 und 3 mal Perc. 2 25611. 28875. 
31375, tcndror 3 mal Perc. 2 15898. 22067. 30901, tristor 6 mal 
Perc. 2 13625. 22304. 22391. 28523. 29879. 30120, freor 2 mal 
Char. 3039. 3442. Von den Nebenformen folor und iror für 
folie und ire begegnet die erstere 3 mal in Perc. 2 15978. 25029. 
28316, die letztere Lion 4560, Perc. 2 16174. 16214. 16912. 
18322. 24546, Perc. 3 39885. 43061. 

Bei einigen der citirten Substantiva z. B. bei eschec ist 
das ungleiche Vorkommen im Kunst- und Volksepos auf die 
Verschiedenheit der von diesen Dichtungen behandelten Stoffe 
zurückzuführen. 


B. Epitheta. 

a. Epitheta, welche den Personen des Epos beigelegt 
werden. 

Der Gebrauch der Wörter membri , barb'e , flori, viel , chena 
als epitheta ornantia ist unseren höfischen Texten fremd. Flori 
in Beziehung auf das Haar wird lmal in den Lais 1,255 gesagt, 
wo es heisst uns vielz prestre blans e floriz. Ein Unter- 
schied zwischen Volks- und Kunstdichtung liegt ferner in der 
Anwendung der Epitheta alosi , adurc , aidant , her, prisU 
senl , legier. 

al-osi findet sich je lmal in Clig., Lion, Mer., Perc. 3 und den 
Lais; Clig. 4917 Gauvains li alosez, Lion 1855 und Mer. 16, 16 
uns Chevaliers molt alosez, Perc. 3 35067 moult ot este Che- 
valiers | preus et hardis et aloses, Lai 9,3os sis pere est si 
alosez. 

adurc wird von Lion, Mer. und Viol. je 1 mal gebraucht. Lion 
5608 les deus jaianz j forz et felons et adurez, Mer. 14, 21 
maint Chevalier adurc, Viol. 4546 Gerars qui bien fu adures | 
de bataille et d’estour sousfrir. 
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aidant (im Volksepos z. B. Alisc. 5 211. 1843 Guichars li 

aidans) steht 1 mal in Viol. 68 Jounes hom fu et entendans j 
hardis as armes et aidans. 

ber ist Substantiv und zugleich Adjectiv. Die adjectivische 
Verwendung kennt Clig. 138 il iert mauveis ou ber und 
Perc. 2 18140 li rois a dit que ber. 

prisie. In Lion, Clig., Mer., Char. , Viol. und den Lais kaum 
begegnend, ist dieses Epitheton ziemlich häufig in Perc . 2 nach- 
weisbar, wenige Male in Perc . 1 und Perc . 3 In Verbindung 
mit einem Eigennamen haben wir es in Perc . 2 28545 Artus 
li prosies, sonst noch 12431 li bon Chevalier prisie, 12522 li 
proisie Chevalier vallant, 12555 ces boins Chevaliers prosies, 
12558 li rois ki fu preus et prosies, 15855 li proisie Chevalier 
jousterent, 17294 ma fille qui tant est prisie, 17626 o lui maint 
Chevalier prisie, 29874 le roi qui tant par est prisies, 
23547. 29299. 29789. 31305. 

send wird von Lion und Mer. nicht gebraucht, die übrigen 
Texte haben es in folgenden Verbindungen: Qant Chevaliers 
senez et plus | avuec l’espie a anvoiiez Clig. 3640; lors com- 
mencha . . . | con chil qui molt estoit senes | un vers . . 
Viol. 1402, une puciele molt senee | ceste chanson a comencie 
ib. 112; ma serur . . . | riche dame pruz et senee Lai 9,«8; 
cele respont come senee Char. 612, nus qui fust bien senez j 
n’eüst si grant afaire anpris ib. 2598, si ot avoec aus deus 
assez | Chevaliers et dames senees ib. 3573, a lui ne se pooit 
tenir | nus Chevaliers, tant fust senez ib. 5692, or set qu’ eie 
est bien assenee | si Y apele come senee ib. 6535 ; Perchevaus 
li senes in Perc . 2 26084. 28622. 29396, ebenda Gauwains li 
senes 32562. 32721, uns Chevaliers preus et senes 10931, mesire 
Yuwains come senes li dist 11199, li rois dist come senes 
11766, aves chi honie | le mellor et la plus senee 17166, 
32148; par ton orguel | fu hocis li miudres vassaus | li plus 
sages, li plus senes Perc . 3 37549, ha, puciele preus et senee 
ib. 38130, Boors qui fu preus et senes ib. 42848, moult est 
cortois et senes ib. 45014. 

legier ist 1 mal in Viol. zu belegen 1827 l’enfes estoit legiers et 
fors, ausserdem 2 mal in Clig. 4127 le trueve bateillant j fort 
et legier, 6193 mout estoit forz et legiers und 4 mal in Perc. 2 
17555 ves com je sui et fors et fiers | et hardis et fors et 
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legiers, 28627 es vous atant deus escuiers, | hardis et preus, 
fors et legiers, 32125 estoit si amanevis | et si legiers ke . . 
32530 boin Chevalier erent andui, | fort et hardi, preut 
et legier. 

b. Es fragt sich weiter, wie der Kunstroman sich zu den- 
jenigen Epithetis stellt, welche im Volksepos die Waffen und 
Rüstungsgegenstände erhalten (helmfe, escu, espee etc.). 

fort begegnet am häufigsten bei lance und escu. Fort lance Lion 
816, Clig. 3596, Mer. 30, i 3 , Perc. 1 7045, Perc. 2 11311. 12265. 
14048. 14697. 14702. 18396. 27136. 32674, Perc. 3 35802. 
39544. 44171; fort fer (de la lance) Perc. 2 21118, Perc. 3 

43848; fort escu Lion 5517, Char. 7023, Viol. 5913, Perc. 2 
11623. 13504. 18063. 18597. 21711, Perc. 3 39173; fort hauberc 
Perc. 2 19027. 21714; fort helme Perc. 3 35911. 44192. 

forbi. Lion, Mer., Clig., Perc. 1 , Perc. 3 und die Lais meiden das 
Wort, Char. gebraucht es lmal 3022 une espee forbie et 
blanche, Viol. 3 mal 1534 ont les brans forbis sachies, 2892 
de l’espee qui fu forbie . . ., 3751 de l’espee qu’ il tient 
fourbie, Perc. 2 4 mal 25458 chascuns a trait le branc forbi, 
27252 le branc forbi trencant d’acier, 27267 l’espee d’achier 
fourbie, 29223 le branc forbi d’acier. 

tranchant kommt vor bei branc, espee, espiel , esperon. Auch 
das Eisen der Lanze sowie dart und hache erhalten dieses 
Epitheton. In Lion begegnet es nur in der Stelle rien en 
ostast espee | tant fust tranchant ne aceree 5615, in Clig. 
und den Lais gar nicht, in Mer. 2 mal 191, u esmolues | sont 
les espees et tren chans, 10 , 1 7 tenoit un dart | en sa main 
mult trenchant; in Char. 5 mal 671 il est com espee tran- 
chanz, 2394 ot l’espee ceinte | tranchant et flanbeant et clere, 
ebenfalls espee tranchant 3101. 7050, haches trenchanz 2210; 
in Viol. 3 mal 3748 trait l’espee trenchant, 2797 Gerars sa 
lanche li hapa | ensaigne i ot et her trenchant, 4875 par mi 
le pel li a enduit | le her trenchant; von den Teilen des 
Perceval zeigt espee tranchant Perc. 2 13179. 14759. 22699* 
23035. 24225, Perc. 3 38016. 41033. 41048, branc tranchant 
Perc. 2 14628. 24544. 27245. 27252. 33140, der espiel wird 
tranchant genannt Perc. 1 7087, Perc. 3 38317 und die Sporen 
heissen so Perc. 1 2620, Perc. 2 12268. 24534. 30578, Perc. 3 
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44478, bei fer (de la lance) steht tninchant in folgenden 
Stellen: Perc. 1 3842 her trancant et lance de fraisne | avoit 

cascuns, aus Perc. 2 : 11295 li fiers en fu trencans d’acier, 

17799 li her trencant parmi passerent, 23443 ot une lance re- 
couvree | roide et trencant a fer d’acier, 24539 grans cols so 
donent es escus | des trencans fers, 253 5 une hanste prist de 
pumier | a un trencant fer tot d’acier, 26038 la grant lance 
au fer trancent, 27136 portoit une fort lance | et her tren- 
cant qui d’acier fu, 33968 sa lance apoia autresi, | qui her 
d’acier avoit trencant, aus Perc. 3 : 43889 ot lance roide et her 
trancant, 43926 a saisie une lance | roide et trencant a fer d’ 
acier, 41005. 43848. 44935. 

An die Stelle von tranchant tritt zuweilen taillant \ welches 
wie jenes durch einen Relativsatz ersetzt werden kann : moult 
sont lor espees taillanz Perc. 2 14436, s’espee qui soef 
tranche Lion 3370, as espees qui tranchent tout | font Mer. 
192,1, tante espee qui bien trance Perc 2 116*10, s’espee qui 
bien taille Char. 7075, Viol. 5537, Perc. 3 35224. 36174. 36822. 
38026. 39345. 41258. 42974. 43226. 44512, le branc dont trence 
la lemele Perc. 3 37159. In einigen Fällen haben wir einen 
Hauptsatz mit dem Praesens von tranchier oder taillier: mult 
par trenche bien son branc Perc. 2 14126, l’espee Gauwain 
trence et talle Perc. 2 11360. 

niolu ( csmolu ). Dieses Epitheton fehlt in Lion, Char., Viol., 
Perc. 1 , Perc. 3 und den Lais, Clig. hat es 2mal 3778 l’espee 
d’acier esmolue | fors del fuerre Sache, 3783 sei fiert de l’espee 
esmolue. Mer. lmal 191 ,i s ^smolues sont les espees, Perc. 2 
10 mal 11418 li branc qui furent esmoulu, 13187 detrencierenj; 
lor escus | . . . as brans molus, 14731 chascun s’ai're au branc 
molu, 14066 chascuns (i fiert) o l’espee molue, 14869 ont 
gitez lor escuz | a terre et lor branz esmoluz, 19119 fierent . . . | 
de lor brans d’acier esmoulus, 24224 les espees j qui trencant 
sont et esmolues, noch einmal espee esmoulue 33161 , espiez 
molus 13872, fers moluz (en son les lances fers moluz) 13509. 

gerne. Epitheton des Helmes, nur in Perc. 2 und Perc. 3 . Perc. 2 
hat es 14644 ces hiaumes gemes font fendre, 23471 le fiert 
en l’elme der gerne, 25976 l’elme lace k’ert jesme , 27253, 
Perc. 3 36172. 42357. 
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vert, Ebenfalls Epitheton des Helmes, in Perc. 2 und Perc. 3 . 
Perc. 3 35841 lor hiaumes vers, 43326 le fiert desor son hiaume 
vert, 43608 cascuns son vert elme deslace, 43855 les Chevaliers 
as iaumes vers, Perc. 2 27253. 33149. 

brun und bruni finden sich je 1 mal bei helme in Perc. 2 30595 
le hiaume brun li deslace, 33150 le der elme vert bruni. 
(Belege für helme brun(i) im Volksepos: Aiol et Mir. 4640. 
4653. 5016. 5073. 7548, Raoul de Cambr. 4508. 7018, Alisc. 
5246, Otin. 476, Floov. 1891). 

blanc. Mer., Viol. und die Lais gebrauchen niemals blanc hau- 
berc, je 1 mal Lion 868, Char. 3613, Clig. 4947 und Perc. 1 
9776, aus Perc. 2 sind folgende Fälle anzuführen: 24390 

les blans haubers ont endosses, 27131 un haubiert viestu 
avoit j plus blanc ke nule flors, 29188 le blanc hauberc 
maillie menu j li a pierchie, aus Perc. 3 : 36100 le blanc hau- 
berc del dos li oste, 36219 del blanc hauberc menu mallie j 
li a . . . taillie, 36888 des blans haubers cieent les malles, 
43302. 43802; maille blanche Lion 3496, Perc. 2 27187, Perc. 3 
36229; coife blanche Char. 2908, Viol. 6426, Perc. 2 17862, 
Perc. 3 42359. 

menu maillU bei hauberc begegnet man ausser in den 2 oben 
angezogenen St eilen noch Perc. 2 24556. 25461. 26040, Viol. 
1791. 

safr'e. Nur 1 mal in Perc. 2 bei hauberc 25975 vicst le haubierc 
menu saffre ; coife safree Perc. 1 5304. 

doblicr , trcslis. Hauberc doblier Perc. 3 39362, hauberc treslis 
Viol. 1765. 2584. 

luisant tritt als Epitheton des Helmes 1 mal in Viol. auf 5540, 
sonst noch in Perc. 2 12315. 29359. 29530, Perc. 3 36192. 

betide. Für die im Volksepos sehr häufige Verbindung dieses 
Wortes mit escu kann ich aus unsren Kunstromanen nur 1 
Beispiel anführen. Perc. 2 29200 liest man l’escut bandet a 
or | li a parmi frait. 

accr'e. Unsre Texte haben dafür fast immer d’acier, die Neberi- 
form acerin Perc. 2 32476. Man findet das Epitheton bei 
espee, branc, helme, esperon. Einige Fälle der Anwendung 
sind schon weiter oben unter forbi, tranchant und molu mit- 
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geteilt, es bleiben noch folgende zu bemerken: Mer. 99,9 

font les yaumes d’acier fendre, ib. 111 , 19 combatre a l’espee 
d’acier; Char. 856 treit le branc d’acier, ib. 3609 se fierent...| 
granz cos des epees d’acier, ib. 7049 se domagier | as espees 
tranchanz d’acier; Viol. 1823 -une espee d’achier, ib. 1054. 
2007. 5561. 5595 haben wir branc d’acier, welches sich auch 
findet Perc. 2 11411. 13503. 13776. 14628. 18923. 21234. 21721. 
23374. 23462. 23487. 24575. 29397. 31187. 32476. 33140. 33152, 
Perc. 3 35228. 36194. 36218. 38020. 43325. 44535; im Perceval 
begegnet ausserdem espee d’acier Perc. 2 13179. 22699. 24239. 
33161, Perc. 3 35910. 37788, Perc. 2 25471 heisst es s’espee | 
qui d’acier ert moult bien tempree, ähnlich Perc. 2 32118 und 
Perc. 3 36221, ferner helme d’acier Perc. 2 22711. 22716. 23465. 
27134. 27186. 29211. 29359. 29530, Perc. 3 42377. 43312 , esperons 
d’acier Perc. 1 2620. 5678, Terc. 2 24534, Perc. 3 38658. 39552. 
44487, fer (de la lance) d’acier Perc. 2 30782 el puing la lance | 
u il avoit biel her d’acier, 33520 une lance a un her d’acier | 

1 vit, 23443. 25315. 27136. 33968, in Perc. 3 : 35739 parmi le 
hiaume li lance | le her d’acier, 37148 la lance au fier d’acier, 
39293 li mist el flanc . . . le fier d’acier, 41238 la lance que il 
tenoit | dont li fiers fu bien acere, 43935 ferir se vont . . | . . 
des fiers d’acier, 44168 font glacier | en vive car les fers 
d’acier, 43926. 

gros. Epitheton der Lanze, welches folgende Stellen zeigen: 
Clig. 4845, Lion 535. 6101, Viol. 255\ 2653. 2853, Perc 1 
6487, Perc. 2 11311. 11621. 17281. 21620. 21713. 31157. 

roit. Fast nur von der Lanze gesagt und gewöhnlich dem 
Substantiv nachgestellt. Angewandt ist es Lion 519. 816, 
Char. 2393, Viol. 2653, Perc. 1 3843. 7045, Perc. 2 11296 (anste 
roide). 14048. 23444, Perc. 3 43889. 43927. 
poitevin . Der Gebrauch dieses Epithetons beschränkt sich auf 

2 Fälle, in dem einen ist es umschrieben. Char. 3504 avoit 
le hiaume el chief | lade qui fu ' fez a Peitiers , ib. 5820 
ret^oivent | mainz cos des aciers Poitevins. 

cler. In Char. wird espee clere genannt v. 2395, in Perc. 2 v. 
22699; branc cler findet man Perc. 2 11342. 24544. 27244. 
33141; helme cler Perc. 2 23471, Perc. 3 36192; hauberc cler 
Perc. 1 1342, Perc. 2 33136; fer (de la lance) cler Perc. 2 21614, 
Perc. 3 44934. 
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agu. Branc agu Viol. 1084; fer agu Pore. 2 12283. 24540. 31177, 
Pore. 3 43848. 

quarrt. Lance quarree Mor. 128,14; fer quarre Perc. 2 24540. 
25346. 

sarti. Broigne sartie kennt Perc. 2 11046 mainte broigne a or 
sartie | i veissies. 

Wir schliessen diesen Abschnitt mit der Bemerkung, dass 
die kunstmässige Darstellung sich auch bisweilen der Aus- 
drücke branc de color und escu de quartier bedient, so liest man 
Perc. 2 24700 ^aignent lor brans de color, Perc. 3 36214 tint le 
branc de color, Perc. 1 0680. 0025 porte un escu de quartiers, 
Perc. 2 27185 eil escus qui est de quartier. 

c. Wie für die Waffen und Rüstungsgegenstände treten 
im Volksepos für das Ross gewisse Beiwörter auf, über deren 
Gebrauch in der Kunstdichtung wir Auskunft zu geben haben. 

corant. Ausser von Char., welcher 5628 liest ses chevax estoit 
saillanz et corranz, wird das Wort angewandt von Perc. 2 ; 
11636 tant destrier corant ne vit nus hom, 11861 les cevaus | 
qui tant furent corant et forz, 12270 lor cevaus | qui moult 
sont fort et bien corant, 14715 il sist seür le corant destrier, 
15776 chevaus et palefrois corent, 28492 un cheval cras et 
courant, 28577. 33381 ; einige Fälle auch in Perc. 3 36845. 
39281. 41717. 

t snel. Für den Gebrauch dieses Epithetons lassen sich folgende 
Stellen anführen: Mer. 123 , 1 4 vindrent li Chevalier vaillant | 
sus les chevals isnials et forts; Char. 7026 fort et isnel (sont) 
li cheval; Viol. 1801 est montes el cheval isniel, ib. 4158 
Gerars sist et cheval isniel, ib. 4313 atant monte et cheval 
isniel, ib. 4993 ja Pares prest | grant et isniel; aus Perc. 2 : 10506 
il P a (le cheval) grant et isniel, 1U930 monte en un ceval 
isniel, 18915 uns Chevaliers vint . . . | sor un destrier forment 
isnel, 25993 un cheval grant et isniel , 26227 moult est aatis 
et isniaus, 28492. 32487; aus Perc. 3 : 39554. 41314. 41760. 
42133. 42583. 42957. 42992. 43782. 43888. 43973 — abrivi 
gleichfalls ein Beiwort des Pferdes im volkstümlichen Epos 
kennen unsre Kunstromane nicht. 
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sejornL Je lmal in Clig., Viol. und Perc. 1 ; Clig. 4915 l’ar 
blanc sejorne, Viol. 2491 ses chevaus ki fu sejomes, Pd 
10512 deus caceours fors sejomes. 

c renn. Je lmal in Char. und Perc. 1 ; Char. 2574 l’autre jaj 
ot mise | sor le col del destrier crenu, Perc. 1 10344 un p 
palefroi grenu. 

baue ent. Clig., Char., Perc. 3 und die Lais meiden seine 1 
Wendung, Lion kennt es 1 mal 2707 un noir palefroi bauci 
Viol. 2 mal 781 un bauchant palefroi, 6189 deus palefroi^ 
l’un bauchant et Fautre Hart , Mer. ebenfalls 2 mal 55,i i . 23j 
un cheval bau^ant , Perc. 1 1 mal 8622 descent del petit pal 
froi baucent, Perc. 2 6mal 20519. 25415. 30302. 31417. 324< 
34550. 

Hart. Je lmal in Viol. und Perc. 2 ; Viol. in dem oben ang 
führten v. 6190, Perc. 2 in v. 23600 un moult grant cev 
Hart. 

ferrant als Adjectivum kommt in Lion, Clig., Perc. 1 , Perc. 3 ur 
den Lais nicht vor, je lmal in Viol., Mer. und Char.; Vic 
4671 un grant cacheour ferrant, Mer. 23, t toma son chev 
ferrant, Char. 2021 un grant chaceor ferrant, in Perc. 2 3 m; 
11960. 15804. 2)0787; — auferrant als Adjectivum ist unsre 
höfischen Texten nicht bekannt. 

Von den Epithetis, welche sich auf die Herkunft d< 
Rosses beziehen, bemerkt man irois , norois , arrabi , espagni 
castclois , gaseon , arragon , hongrins , morois . 

irois. Char. 1002 boens chevax irois. 

norois. Perc. 1 3824 monta el cheval norois, Perc. 1 7904, Perc 
30131. 33866. 

arrabi. Clig. 3613; Clig. 3617. 3710. 3717. 4028. 4915 stel 
arrabi substantivisch wie Perc. 3 36848 (Morel l’arabi). 4302 
(les fors arrabis). 

e spagnol ( espanois , iVEspagne). Lion 2330, Clig. 4834, Char. 165 
6777, Perc. 1 6199, Perc. 2 29371. 32875. 

castclois (de Casteid). Viol. 3798, Perc. 2 24242. 32506. 

gascon. Perc. 2 20519. 29389. 
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ragon. Perc. 2 27230 substantivisch stehend tost font aler les 
arragons. 

mgrois (de Hongrie). Perc. 2 14694. 

irois (mor). Perc. 2 18789. 24598, Perc. 3 35707. 36023. 36047. 
36448. 37002. 38596. 


d. Um den hitzigen Kampf, die gewaltige Schlacht zu 
sein zeichnen , bedient sich der Kunstroman (wie das Volksepos) 
i h. anentlich der Epitheta graut, dur, fort , ficr . grant ist gebraucht 
palcr ig. 4850, Char. 310. 2363, Viol. 6019, Perc. 2 14596. 17815. 
617; dur Lion 848, Char. 3618, Viol. 2822. 6415, Perc. 1 5305, 
src. 2 11345. 17811. 17903. 19121. 22115. 22134. 22145. 22689. 
I’ fl72, Perc. 3 44236; fort Perc. 1 5305, Perc. 2 11359. 14495. 20639. 
113; fier Lion 848, Clig. 3795, Mer. 154,4, Viol. 2912. 5600, Char. 
(08. 2363. 3618, Perc. 2 13194. 14495. 20638; auch cruel, felon, 

.fiste trifft man an, cruel Clig. 3527, Char. 2709, Viol. 3780, 

erc. 1 5137, Perc. 3 39926. 42977. 44508, felon Clig. 3527, Lion 
f31, Char. 2709, Viol. 6415, Perc. 3 42977, miste Perc. 1 5286; 
\rveilleus und aduri habe ich nicht gefunden. — Der wuchtige 
jieb heisst grant colp Lion 526. 817. 4199. 4491, Clig. 4092. 
:3, Char. 864. 3610. 5665. 7021. 7027. 7060, Mer. 75,4. 191, 20 . 

, 2 , Viol. 1831. 1969. 1970. 3759. 4920. 5562. 5610. 5996. 6404. 

5 46, Perc. 1 5133. 5165. 5297. 6404, Perc. 2 13215. 13872. 14790. 
026. 18030. 18046. 18535. 19124. 19129. 19161. 21354. 22129. 
133 und noch an vielen andren Orten des Perc. 2 und Perc. 3 ; 
saut colp Lion 5583, Char. 3617, Perc. 2 11424. 12316. 17884. 
»219, Perc. 3 36191. 43306. 44516; merveilleus colp Clig. 4092, 
erc. 2 18649, Perc. 3 35804. 42409. 42966. 43280. 43905. 43937; 
t liste colp (im Volksepos häufig: Alisc 1271. 6949, Gui de Bourg. 
] £3. 2596, Otin. 995. 1080. 1574 u. s. w.) Perc. 2 11319. 18404, 
>erc. 3 36269. 41009; fort colp Char. 7060, Clig. 4092, Perc. 3 43301 ; 
f / colp Lion 864, Char. 3617, Perc. 2 17817, Perc. 3 35194; riche 
blp. Perc 2 . 29476. 29489; dur colp Perc. 2 20641 ; fuissant colp 
Hion 2254. 


1 e. Noch bleiben einige Epitheta zu behandeln, denen in 
len früheren Abschnitten keine Stelle zugewiesen werden konnte. 

Siellu, ranU bei arbre, forest, bos, bruellet oder Wörtern, die 
einen bestimmten Baum bedeuten wie pin , olivier , kaisne. 
Die Fälle der Anwendung gehören fast sämmtlich Perc. 2 
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und Perc. 3 an. a. fuellu in Verbindung mit arbre Perc. 2 27017 
(un arbre grant et fuellut). 31597. 34678. 34695; in Ver- 
bindung mit forest Perc. 2 24474 (la forest obscure | qui moult 
estoit biele et fuellue). 25369 (la foriest . . . | qui moult estoit 
vers et fuellue). 27142. 27850. 28814. 31481; bos fuellu Perc. 2 
24706. 28940, Perc. 3 37952; bruellet fuellu Perc. 2 11985. 12004; 
kesne fuellu Perc. 2 15437. 24253. 26975. 27967. 29528. 3149G. 
32090; pin fuelli Perc. 8 37215. 44400. b. rame (ramu) bei 
arbre Perc. 2 27106. 34264. 34416, Perc. 3 38936. 42242; forest 
ramee Perc. 2 23783. 25371. 26193. 26216. 27437. 31567. 32320. 
32599. 34352. 34512; olivier ramu Perc. 2 18247, Perc. 3 41836; 
kaisne ramu Perc. 2 30505; fraisne ramu Lai 3,168. 

voutis. Dieses Epitheton steht bei palais lmal in Perc. 1 9373 
si entrerent en un postis | encoste le palais votis; chambre 
voutise (eig. chambre a votc) Perc. 2 23354, 

vermeil , cler. Beispiele für die Verbindung dieser Epitheta mit 
sanc bieten Lion, Viol., die Lais und Perc. a. vermeil. Lion 
1178 li sans chauz, clers et vermauz | rissi au mort parmi la 
plaie (wo zugleich cler steht), ib. 1188 le sanc vermoil | qui 
devant aus fu degotez; Viol. 2847 li sans vermaus . . . | lor 
ist des cors; Lai 7,3 ic li sans vermeilz en sailli fors; Perc. 1 
3940 son signor taint de sanc vermel, ib. 5139 parmi les 
jointures lor saut | li sans vermaus, ib. 5298 font le vermel 
sanc sallir; Perc. 2 13218 de sanc vermel la tiere taignent, ib. 
17855 parmi les cieres lor coloit | li sans vermaus, ib. 24558 
del sanc vermeil cascuns i piert, 27260. 28235. 33566; Perc. 3 
45102. b. der. Viol. 4434 li clers sanz li coroit fors, ib. 5292, 
li clers sans | fu aval la lanche coulans; Perc. 1 7540 ja n’ert 
si ters | del sanc tout cler; Perc. 2 28074; Perc. 3 44515. 

vif. In LT ebereinstimmun g mit dem Volksepos tritt vif bei den 
Verben enragier und forsener auf Clig. 1910 par po que il 
n’ anrage vis, Viol. 3767. 6471 cascuns cuide vis erragier, 
Perc. 3 38611 de son sens errage vive, Perc. 2 17100 jou qui- 
dai vis forsener. An das Volksepos erinnert ferner vif diable 
Viol. 6525, vif maufe Char. 4877, oder wenn gesagt wird, 
dass eine Lanze eindringt in das vive char eines Ritters 
(Perc. 3 44169) oder ihn erreicht deseüre le vif buc (Viol. 2832). 

vivant. Abgesehen vom Perceval ist home vivant ziemlich 
selten. Clig. 922 nul home el siede vivant; Char. 1121 li 
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pires hom qui vive; Lai 2,2 co suz ciel nen a hume vivant | ne 
seit . . . . , Lai 12,517 ja mes n’avra hume vivant; aus Perc. 1 : 
292 si bei home vivant | ne peüst nus hom recovrer, 8599 ne 
virent oel (Tome qui vive; aus Perc. 2 : 10671 n’est hom vivans 
qui pas vos die, 11259 nus hom qui soit en vie | de lui ne 
diroit . . . , 21162 u. 23289 n’i trova home vivant, s. ferner 
24628. 28029. 30916, vivant tritt auch zu anderen Wörtern, 
so findet man Char. 1953 il n’a tel Chevalier vivant, bei dem- 
selben Substantiv steht es Perc. 2 12067. 29792. 31341, Perc. 3 
35331. — Im Anschluss an home vivant seien erwähnt die 
Ausdrücke home carnal Mer. 187,3, Perc. 2 34344 und home 
liumain Perc. 2 33926. 

ardant. Fu ardant Lai l, 24 i, Perc. 1 2248, Perc. 2 15361, Perc. 3 
40560; flame ardant Lion 3345; estancoles ardanz Clig. 4076, 
Char. 5003. 

coronL Roi corone Clig. 1460, Char. 1682; roi'ne couronnec 
Perc. 3 41199. 

bis. Roche bise Char. 426, Perc. 1 2272. 4232 (röche naive Perc. 1 
2510. 8600); marbre bis Perc. 1 8602, Perc. 2 21126. 21146, Lai 
1,659 und 5,652 

bctL Der Ausdruck mer betee lmal in Char. 3016. 

pavL Sale pavee Perc. 1 2098, Perc. 2 25666. 29970. 

dur. Auf dur ist noch einmal in diesem Abschnitt zurückzu - 
kommen wegen terre dure. Descendre a la terre dure Lion 
6662, pasmee chiet a terre dure Lai 10,i44, le trebuce a la 
tiere dure Perc. 3 39568. 


<!. Yerba. 

Von einigen Verben ist schon früher gelegentlich die 
Rede gewesen (s. p. 5 u. 7); erwähnt müssen noch werden: 
adouber , brandir , fausser , desartir , coitier. 

adouber. Dieses Verb, welches in Lion, Mer., Viol. gar nicht, 
in Char. lmal 2252, in Clig. 3 mal 137. 1298. 4620, in den 
Lais 4 mal 1,47. 7, 470. 9, 10. 9,292, in Perc. 1 4 mal 1502. 1659« 

2 * 


Digitized by Cjooole 


20 


16153. 8964, in Perc. 2 10 mal 10868. 10994. 19883. 20389. 
20934. 22126. 24268. 25868. 25870. 26168, in Perc. 3 3 mal 
35222. 42206. 44020 vorkommt, hat überwiegend die Be- 
deutung »zum Ritter schlagen«, »mit Waffen versehen« 
(armer) heisst es in 9 Stellen des Perc. 2 und Perc. 3 (Perc. 2 
10868. 19883. 20934. 22126. 24268. 25868.25870, Perc. 3 35222. 
42206). 

brandir . Bekannt dem Volksepos in Wendungen wie brandir 
la lance, l’espiel u. s. w. (s. Alisc. 1010. 5244. 5640. 5900. 
8079, Rol. 1249), brandir un colp (Rol. 1509. 1957. 3929). 
Unsre Kunstromane haben brandir la lance 7 mal; Mer. lmal 
73,21, Viol. 1 mal 4535, Perc. 2 lmal 20416, Perc. 3 4 mal 35723. 
42754. 42798. 42965. 

faus s er u. desartir werden in Bezug auf Rüstungsgegenstände 
gebraucht Perc. 2 11322. 11423. 14641, wo fausser haubers, 
Viol. 2855, Perc. 3 43802, wo desartir haubers steht. 

coiticr (das Ross an treiben) 1 mal in Viol. 2825. 


II. 

Epische Formeln. 

Ich komme zum zweiten Teil meiner Arbeit, welcher die 
vom Kunstdichter gebrauchten Formeln des volkstümlichen 
Epos aufzuführen hat. 

1. Formulae omantes für die Helden oder Heldinnen. 

au cler vis. Dem Perc. 2 allein bekannt: 12392 sa seror au der 
vis, 26406. 29586. 32730 la damoisiele o le der vis, 23752. 
31398 la roine o le der vis, 24893. 25682. 26968. 27509. 28G6G. 
31324. 34072. 

au cors avenant. Perc. 2 22738 s’amie au cors avenant, ib. 23158 
sa fille o le cors avenant, ib. 2814G. 

au cors gcnt. Perc. 3 3690G la dame au cors gent, Perc. 2 12444, 
Viol. 2423. 
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a la fresce color. Perc. 2 23683 u. Perc. 3 37010 m’amic a la 
fresce coulour. 

au euer fin . Perc. 2 28283 la damoisiele au euer fin. 
au euer certain. Perc. 3 38977 Silimac au euer certain. 
od le der front. Perc. 2 31890 la pucele od le der front. 
a la bele fa(on. Perc. 2 13463 Guimer a la biele fagon. 

au euer loial. Perc. 2 28686 la damoisiele coulouree | qui moult 
avoit le euer loial, ib. 29586 la damoisele od le der vis | qui 
moult avoit le euer loial, Perc. 3 37365 eil ki moult ot le euer 
loial | li dist, ib. 39741 cele ki moult ot euer loial | les a 
livrees Piercheval. 

a la fine color. Perc. 2 23715 encoste lui sist la roine j qui moult 
avoit la coulor fine, ib. 24746 s’amie en mena j qui moult 
avoit la color fine, ib. 28670 la puciele li rencline j qui moult 
avoit la color fine, ib. 29913 la mescine qui tant avoit la 
color fine. 

2. In das Gebiet der epischen Formel gehören sodann die 
Ausdrücke, in denen einem Substantiv, Verb oder Adjectiv Be- 
stimmungen beigefügt werden, welche in dem Begriffe jener 
Wörter schon liegen und den Zweck haben, der Rede eine 
grössere Anschaulichkeit zu verleihen, ich meine Ausdrücke wie 
lärme s des iols , viangcr des de ns u. s. w. Sie werden ziemlich 
häufig an getroffen*). 

euer del ventre Lion 167. 3154. 3172. 4038. 4544, Mer. 4,u, 129,i<>, 
Char. 751, Viol. 385, Clig. 249. 706, Perc. 1 1300. 7227. 7229. 
7708. 8458. 8630. 10139, Perc. 2 10898. 11243. 13592. 24906. 
32445; ocl de la teste , en la teste , el chicf Perc. 1 2166. 3012. 
4001. 5136; larmes des ieus Perc. 3 43606; de ns de la bouce 
Clig. 825, Perc. 1 8527; bu del cors Perc. 3 44577; sanc del cors 
Lion 4194; manbres del cors Char. 3071; arfons de la sele Clig. 
2927, Char. 4289, VioL 3797, Perc. 1 3833, Perc. 2 19717.24241 
32505, Perc. 3 37220. 37490. 42470; escu del col Char. 766, 
Perc. 1 10209, Perc. 2 11307, Perc. 3 38661. 43906; dieselbe Art 
des Ausdrucks ist es, wenn man findet les cscus qu ’ il ont as 
cols Char. 7028. 7056, Perc. 2 11320. 13510, s'espcc dot au costt 


*) Vgl. auch R. Grosse : der Stil Crestien’s von Troies, Franz. Studien I, 254 
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Perc. 2 23076, le hiaurne qu ’ il ot en son chief Perc. 3 42009, li 
haubers qu * il a el dos Char. 759, la ot tant bon branc acerin 
qui pendent as senestres les Perc. 2 32476. — veoir des ieus Char 
6917, Lai 3, 270 , Mer. 73 , 3 102, 6 , Viol. 1620. 2624. 3107. 3148. 
3206, Perc. 1 6413, Perc. 2 14127. 21726. 23044. 23135. 25092. 
27361. 27361. 27522. 28035. 28920. 30370. 31449. 33561. 

34539; larmer des ieus Perc . 2 15920. 25835, Perc . 3 39392; 
dormir de Puel Lai 8 , 90 , Perc . 1 10270; pleurer des ieus Perc . 2 

26325. 33184; soumellier des ieus Perc . 2 24463; di re de bouchc 

Lion 289, Char. 4356, Clig. 1003, Viol. 6007, Mer. 136, 20 , 
Perc . 1 9912, Perc . 2 30400; dir aus or eilies Perc . 2 15053; 

manger des dens Char. 6454; poindre des esporons (a esporon) 
Perc . 1 5678. 8694, Perc . 2 14301. 31188, Perc . 3 38658; harter 
des esporons Perc . 1 8553, Perc . 2 11854. 15471. 18526. 22083. 
26029. 27229. 33125, Perc . 3 39552; br ocher a esporon Viol. 
2768, Perc . 2 24179. 24533. 26450; conquerre (P armes Char. 1314, 
Perc . 1 3441. 3551. 5426, Perc . 2 22741. 23546. 25517. 27552. 
28874. 30884; outrer eT armes Viol. 2032, Perc . 1 3431, Perc . 2 
27364. 28874. 29793; sormonter eT armes Perc . 2 13286. 14271. 
29793; conquerre en champ Lion 5482, Perc . 2 19266; com- 
batre en champ Perc . 2 28295; vaincre (mater) en champ Perc . 3 
38552 ; requerre en champ Mer. 250,8 ; vaincre en bataille Char. 
3386 ; outrer de sa main Viol. 2823 ; prendre a ses mainsr Perc . 2 
19855; metre a ses deus mains Perc . 2 19042; ocire (morir) 
de sa main Clig. 2540, Viol. 1160. 2177, Perc . 2 17383. 23215, 
Perc . 3 39873; traire de ses puins Perc . 1 3548; rumpre a ses 
dous mains Lai 8 , 115 ; entrebracier des bras Perc . 3 35615; blasmtr 
de parole Viol. 1243; descendre a pil Char. 2387, Lai 1 ,« 39 . 
9,475, Perc . 1 5486. 8778, Perc . 3 38666. 41021. 41826. 42596. 
43244; espouser a femme Viol. 1178; finer de vie Perc . 3 45197; 
ardre en brese Viol. 4703; ardre en un fu Viol. 1190. 1530. 
2539. 3886. 3962; naistre de fame ( mollier , mere) Viol. 1234, 
Perc . 1 3057, Perc . 2 10889. 22160. 29700, Perc . 3 37550. 41809, 
de mere ne ist in Perc. nicht selten Beisatz zu home, so 
entsteht die Formel home de mere ne: ausi biele mescine. ne 
vit nus hom de mere nes Perc . 2 25203, onques home de mere 
ne n’aimai ib. 32175, s. ferner Perc . 2 16402. 16987. 21120. 
29082. 29443, Perc . 3 37260. 42847, Char. 6336, Chevalier de 
mere ne Perc . 1 9754, Perc . 2 34042. — preus et hardi de sa 
main Perc . 3 39531; conquerant en bataille Perc . 2 32994; recre- 
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ant d armes Mer. 131,2s; har di as armes Viol. 69, Mer. 15,io; 
har di de la mell ec Mer. 247 , 7 ; har di de curage Lai 1,27 4 *, franc 
de curage Lai 2,18 6. 

3. Von sonstigen Formeln bemerken wir: 
aiwe des iols (= lärm es Alisc. 1900. 2070. 8388) in Perc. 1 7727. 
fres va quil /Pest dou sens maris Viol. 4259. 5581 ; andere Wen- 
dungen zur Bezeichnung einer Gemütsbewegung sind: tont 
li sans li fuit et rernue Perc. 2 12812, ähnlich Lai 7,i2t H sans 
li remue et frerni , Viol. 161 touz li sans fremist et remue la 
dame, Clig. 6396 de joie a tot le satte meü , Viol. 2559 li sans 
li frit dusch ’ al talon ; li sans li est failliz Clig. 1585; de mau - 
talant li sans li troble Clig. 1911; par po n\i le satt changic 
Char. 6919, le san changier auch Lion 2793, Clig. 6727; die 
Formel le sens cuide derver habe ich nicht gefunden. 

cueillir en haine Perc. 2 15765. (Vgl. cueillir en he Alisc. 1186. 
3264; coillir en haür Rol. 3771). 

ja mes mire a tans rPi avras. So rufen die Helden des Volks- 
epos im Zweikampf einander zu. Von unsren höfischen 
Texten bringt diese Formel Lion 5655. 

tant com la lance li du re , eine stereotype Wendung des Volks- 
epos, wenn ein Ritter einen andern vom Pferde stösst, in 
Perc. 2 18922 und Perc. 3 39567. 


Nicht alle in Teil I vorgeführten Worte dürfen als un- 
höfich bezeichnet werden. Ueber cembel , estrif , cembcler , estrivcr f 
über vasselage , bis , dur (in terre dure^ und einige andre wage ich 
nicht zu entscheiden. Eine Anzahl zweifelhafter Fälle ergiebt 
sich dadurch, dass Perc. 2 und Perc. 3 sich in Gegensatz zu den 
übrigen höfischen Texten stellen, dass sie Worte, die von diesen 
im Ganzen gemieden werden, ziemlich häufig anwenden, dahin 
gehören branc , das sich in Perc. 2 40, in Perc. 3 13 mal, allerdings 
auch in Viol. 14mal findet, die Epitheta tranchant (in Perc. 2 , 
die Umschreibungen mitgerechnet, etwa 25, in Perc. 3 etwa 
20 mal), acert (in Perc. 2 50, in Perc. 3 22 mal), fuellu , rame , ver- 
mcil , vivant ; auch prisi'c , senl sowie isnel dürfen vielleicht hier- 
her gezogen werden. 
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Dagegen waren nicht unhöfisch cstor , Champion , welches 
Wort ich in den volkstümlichen Texten minder oft als in den 
höfischen gefunden habe, destrier, von allen Texten mit Aus- 
nahme des Lion ziemlich häufig, von Perc. 2 und Perc. 3 sehr 
häufig gebraucht; gros, roit und ardant halte ich gleichfalls 
nicht für dem höfischen Stile widerstreitende Epitheta. 

Als unhöfisch möchte ich folgende Wörter anführen: chaple 
( chapleis , chaplison), f er eis, abateis , poigneis , poigneor , guerrier , com - 
batant ( combateor ), conquerant , baron (Held), vassal (Held), jaserant , 
corsicr , broigne, targe , heit , espiel , hanste , auferrant,ferrant , missodor , 
bar nage, bar ne, baronnie , bacheler , estoutie, fierU , fieror , die Epi- 
theta membrl, barbe flori, viel, chenu, alose, adurc , aidant, ber, legier, 
forbi, molu, gerne , vert, brun, blanc, menu maillii, safre, doblier, treslis, 
luisant , bende , poitevin, cler, agu, quarrt, sarti, de color , de 
quartier, corafit, abrive, sejorne, crenu , baucent, Hart ; unhöfisch sind 
weiter die Epitheta in ruiste bataille, colp, chambre voutise, 

palais voutis, vif diable, vif enragier (forsener), home carnal , 
home hutnain , roi coront , mer betee , sale pavee und die Verba 
brandir, f ausser , desartir , coiticr , chapler , enheuder , während 
adouber in der Bedeutung »armer« zweifelhaft erscheint. 

Was die unter 1 und 3 erwähnten Formeln in Teil II be- 
betrifft, so kann es nur bei au der vis (13 mal in Perc. 2 , in den 
übrigen Romanen aber nicht) fraglich sein, ob sie dem höfischen 
vStile eignet oder nicht. Die Formeln unter 2. waren dem 
Volks- und Kunstdichter gemein; von home de mere ne gilt 
jedoch dasselbe wie von au cler vis. 

Wenn man die unhöfischen Substantiva auf ihren Ursprung 
ansieht, so findet man, dass sie vielfach deutcher Herkunft sind 
(targe, broigne, hanste, heit u. s. w.), auch in dem Stile zeigt 
sich also wie in vielem andern der germanische Character des 
Volksepos. 
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III. 

Es erübrigt, unsere Kunstromane unter einander in Be- 
ziehung darauf zu vergleichen, wie weit sie sich von der Sprache 
des Volksepos entfernen und sie nach diesem Gesichtspunkte in 
eine gewisse Reihenfolge zu bringen. 

Das höchste Mass im volkstümlichen Ausdruck, das er- 
kennt man sofort, zeigt der Perceval. Es betrifft dies jedoch 
nicht sowohl Chretien’s Anteil als vielmehr die Fortsetzungen, 
die sich von jenem deutlich abheben. Auch die Fortsetzungen 
indess stehen , wie aus den folgenden Angaben hervorgehen 
wird, nicht auf gleicher Stufe. Die unter 1. in II. aufgeführten 
Formeln haben Perc. 2 und Perc. 3 fast allein; dem Perc. 2 eignet 
allein au cler vis , au cors avenant , au euer fin , od le cler front, 
a la bele fa(on y a la fine color , dem Perc. 3 au euer certain ; 
beide haben je lmal au cors gent, a la fresce color , je 2 mal au 
euer loial. 

Sie gebrauchen ferner eine Anzahl Wörter, welche den 
übrigen Texten gänzlich unbekannt sind: missodor Perc. 2 , geint 
(Perc. 2 4, Perc. 3 2 mal), vert( Perc. 2 2, Perc. 3 4m al), brun(i) Perc. 2 
2 mal, safre Perc. 2 lmal, doblicr Perc, 3 lmal, bende Perc. 2 lmal, 
sarti Perc. 2 lmal, fucllu Perc. 2 21, Perc. 3 3mal, pavt Perc. 2 2 mal, 
de color Perc. 2 und Perc. 3 je lmal, f ausser Perc. 2 3 mal. 

Die von den andren Romanen gebrauchten Wörter finden 
sich in Perc. 2 und Perc. 3 meist in reichlicherer Menge, nament- 
lich gilt dies von Perc. 2 , wobei freilich die Länge dieser 
Dichtungen nicht ausser Acht gelassen werden darf. Zur 
Bestätigung mögen folgende Beispiele genügen: c orant in Perc 2 8, 
in Perc. 3 3 mal gegen lmal in Char. , acere in Perc. 2 50, in 
Perc. 3 22 mal gegen 2 mal in Perc. 1 , 3mal in Char., 5 mal in 
Viol., 2 mal in Mer. und je lmal in Clig. und Lion, isnel in 
Perc. 2 6, in Perc. 3 10 mal gegen 4 mal in Viol., je lmal in 
Perc. 1 , Mer. und Char., ranU in Perc. 2 15, in Perc. 3 3 mal gegen 
lmal in den Lais, s. ferner braue , heit , hanste , träne hant , ver- 
weil u. s. f. 

Einige Wörter gibt es, die dem Perc. 2 und Perc. 3 unbe- 
kannt sind, in den übrigen Texten aber Vorkommen, dahin 
gehören auf er raut, bar nt , adurt , aidant , flori , treslis , poitevin , beti 
(mer b.) coitier; auch einige Formeln wie aiive des iols , pres 
va qu'il n'est dou sens maris kennen sie nicht. 
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Dem Perc. 2 und Perc. 1 schliessen sich an Viol. undPerc. 1 , 
so zwar dass Perc. 1 die niedrigere Stufe einnimmt. Perc. 1 
unterscheidet sich von Viol. durch den Gebrauch von her 
(Held), combatant , baronnie , estoutie , blanc , escu de quartier , palais 
vo utis, home vivant , röche röche naive, marbre a/W 
/Wj*, Chevalier de me re ne, dafür kennt aber der letztere Roman 
branc, targe, heit, auferrant , ferrant, barnage, harne, adurl , aidant, 
sene , legier, forbi, menu maillie, treslis , luisant , agu, Hart, brandir , 
desartir, coitier , vif diable , vif enragier , au cors gent, pres va 
qu il nest dou sens maris, touz li saus fremist et remue ; einige 
der zuletzt citirten Wörter gebraucht Viol. unter allen unsren 
Texten allein wie auferrant, barni , die Epitheta aidant, treslis 
und das Verb coitier. Im Uebrigen begegnet e spiel in Viol. 3, 
in Perc. 1 1 mal, tranchant in Viol. 4, in Perc. 1 3 mal, acerc in 
Viol. 5, in Perc. 1 2 mal, isnel in Viol. 4, in Perc. 1 lmal, baucent 
in Viol. 2, inPerc. 1 lmal, cler sanc in Viol. 2, in Perc. 1 
lmal, scjornc in Viol. und Perc. 1 je lmal, bacheier in Viol. 1, 
in Perc. 1 3 mal, vermeil sanc in Viol. 1, in Perc. 1 3mal. 

Von den Romanen Clig., Char. und Mer. nähert sich 
Clig. dem Volksepos am meisten, Mer. am wenigsten. Sie 
gebrauchen nur Wörter, die auch den übrigen Texten bekannt 
sind. Ihnen gemeinsam ist der Gebrauch von chaple ( chapleis ) 
je lmal, combatant 2 mal in Clig., je lmal in Char. und 
Mer., aceri (cTacicr) lmal in Clig., 3 mal in Char, 2 mal in 
Mer.; Clig. kennt allein: broigne , targe, f er eis , bar nage (r), her 
(adj.), legier, esmolu, sejornt, vif enragier, hingegen Char.: branc, 
forbi, poitevin, corant , crenu, vif maufe, röche bise, mer bctee, 
und Mer.: adur'e, baucent, quarre, brandir, home cartial . 
Gemeinsam ist dem Clig. und Mer. esmolu, bacheler , alose , dem 
Clig. und Char. seid, blanc hauberc, home vivant, roi corotU , 
während Mer. und Char. in der Anwendung von tranchant , 
isnel, ferrant (adj.) übereinstimmen. Die Formeln, welche sich 
in den einzelnen Texten finden, wollen wir übergehen. 

Am reinsten zeigen den höfischen Stil die Lais und der 
Chevalier aii lion, die Lais fast noch reiner als der Chev. au lion. 
Beide Texte kennen bacheler , alosi, sanc vermeil, sie unterscheiden 
sich durch chaple, adure, tranchant, blanc hauberc, baucent, cler sanc, 
welche Ausdrücke dem Lion eignen, während den Lais zu- 
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kommen: hanste , flori, seni , ramu, homc vivant , marbre Für 
// li remue et fremi in den Lais hat Lion die Formel ja mes 
mire a tans n'i avras. 


Schlussbemerkung. 

Es steht nicht hinlänglich fest, wie weit die Anteilschaft 
Chretien’s de Troyes am Perceval reicht. Die gewöhnliche 
Ansicht ist, dass seine Arbeit mit v. 10601 abbreche, dass dann 
Gautier de Denet eingesetzt und Manessier von v. 34935 ab 
die Dichtung zu Ende geführt habe. In seiner Schrift : Ein 
Namenbuch zu den altfranzösischen Artusepen, Diss. Greifs- 
wald 1882, vertritt Seiffert eine andre Meinung (p. 25 — 42). 
Nach ihm hat Chretien bis v. 34934 gedichtet und sind dem 
Gautier de Denet höchstens einige Interpolationen nach v. 
10600 und 30000 zuzuschreiben (Text der Hs. Mons). 

Es kann nicht zweifelhaft sein, welche von beiden An- 
sichten die Ergebnisse unsrer Untersuchung über Perc. 1 und 
Perc. 2 begünstigen. Der höfische Character dieser beiden 
Teile der Percevaldichtung ist ein durchaus verschiedener und 
muss man auf Grund dieser Verschiedenheit daran festhalten, 
dass Perc. 2 nicht von Chretien herrührt. 


<x>o 
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behandelten Wörter. 


Seite. 

abatei's 5. 24. 

abrive 15. 24. 

acere 13. 23. 

adouber 19. 24. 

adure 9. 24. 

agu 15. 24. 

ahan 9. 

aidant 10. 24. 

alos6 9. 24. 

ardant 19. 24. 

arrabi 16. 

arragou 17. 

auferrant 8. 16. 24. 

bacheier 8. 24. 

barbe 9. 24. 

baron 5. 24. 

barnage 8 24. 

barne 8. 24. 

baronnie 8. 24. 

bancent . . 16.' 24. 

baudor 9. 

bend6 13. 24. 

bete 19. 24. 

beubant . 9. 

bis 19. 23. 

blanc 13. 24. 

braue 7. 23. 

randir 24. 24 . 


Seite. 

broigne 7. 24. 

brun(i) 13. 24. 

champ 5. 

Champion 5. 24. 

chapleis (chaple, chaplison, 

chaplement) 5. 24. 

chapler 5. 24. 

charnal 19. 24. 

chastelois 16. 

cembel 5 23. 

cembeler 5. 23. 

chenu 9. 24. 

der 14. 18. 24. 

coitier 20. 24. 

combatant (combateor) . . 5. 6. 24. 

conquerant 5. 24. 

corant 15. 24. 

corone 19. 24. 

eorsier 6. 24. 

cruel 17 -. 

crenu 16. 24. 

de color (in braue de color) 15. 24. 

de quartier (in escu de quartier) 15. 24. 

desartir . . 20. 24. 

destrier 6. 24. 

doblier 13/24. 

dur 17. 19. 23. 

enheuder 7. 24. 
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espiel .... 


7. 

24. 
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. 8. 24. 
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24. 
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. 18. 24. 
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Vita. 


Natus sum Hermannus Guenther Aschariae Saxonum d. 
XX mens. Maj. a. h. s. LVJII, patre Eduardo, matre Elisabetha 
e gente Sieberling, quos adhuc superstites esse gaudeo. Fidem 
confiteor evangelicam. Eitterarum elementis imbutus in urbis 
.patriae schola reali, maturitatis testimonio munitus numero 
civium universitatis Halensis mens. Maj. a. h. s. LXXIX ad - 
scriptus sum. Inde ab hoc tempore per septem semestria phi- 
lologiae praecipue Studiosus fui. Interfui professorum amplissi- 
morum Suchier et Elze scholis et aliis in studiis audivi viros 
illustrissimos Duemmler, Kirchhoff, Haym, Droysen, Herbst, 
Ewald, Credner, Gering, Aue, Wardenburg. Benevolentia 
Hermanni Suchier mihi contigit, ut per duo semestria seminarii 
Romanici essem sodalis. Mens. Apr. a. h. s. LXXXV examine 
pro facultate docendi superato inter collegas scholae Erfurtensis, 
quae gymnasium reale nominatur, candidatus proban du s» recep- 
tus sum. 
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